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PUBLISHER’S NOTE

This book aims at helping the foreign visitor to the Soviet Union
who does not know Russian to explain what he wants, ask questions and
make requests.

Its first section is composed of words and expressions likely to be
needed on first acquaintance. Subsequent sections deal with specific subjects:
“Town”, “Shop”, “Restaurant”, “Concert Hall”, and so on.

For the convenience of the reader a guide to modem pronunciation
accompanies every phrase of the Russian text. The letters in brackets
and preceded by a hyphen indicate the feminine ending.

Naturally, the present volume cannot claim to provide for every
occasion and situation. The publishers and the compiler will be grateful
for any criticism or suggestions that may be offered.






THE RUSSIAN ALPHABET

Ruussian English Name and Phonetic Phonetics
Printed Character | Printed Equivalent Pronunciation Used
A a (ah) When accented, as 4 in ah
Sfather.
When unaccented, it is
very short as a in
aloud. a
B b (beh)as b in box b
B v (veh)like v in vat
r g (geh) like g in get g gh
it d (deh) like d in desk d
BE e (yeh) At the beginning of e

words and syllables, it
is pronounced like
ye in yet; in other
cases like e in met.




Russian English Name and Phonetic Phonetics
Printed Character | Printed Equivalent Pronunciation Used
XK zh (zheh)as s in measure zh
3 z (zeh) pronounced like z in z
zenith
" i (ee) pronounced as ee in ee
need
n — — —
K k (kah) like k in key k
Ja 1 (el) as Iin like, ie. soft 1
1, or as 1 in bottle, i.e.
dark 1
M m (em) as m in man m
H n (en) like the English n

equivalent, but pro-
nounced with the tip
of the tongue against
the tecth.

* Only in combination with a vowel

oit = oi
ait — ai

it = ee
eif = ei




Russian English Name and Phonetic Phonetics
Printed Character | Printed Equivalent Pronunciation Used
O o (o) like o in mot (but if o
unaccented like 4 in
around) a
II p (peh) like the English p p
P r (reh) Like r in arrow T
C ] (ess) as s in miss s
T t (teh) like ¢ in take t
4 u (00) as oo in pool . 00
a3 f (¢f) as fin fit f
X kh (khah) as kh in khan kh
I ts (tseh) as ts in its ts
q ch (cheh) as ch in chance ch
I sh (shah) like sh in ship sh
IIT shsh (shshah) shsh
'B* — bard mark —
bI - (yery) as i in bit y




Russian English Name and Phonetic Phonetics
Printed Character | Printed Equivalent Pronunciation Used
b* — soft mark —_
] € (eh) like e in mend e
10 yoo (yoo) like yu in yule yoo
fq yah (yah) when accented yah; yah
when unaccented ya ya

¥ not given in phonetics used in this phrase-book




How do you do? (Good
morning. Hullo!)
Pleased to meet you!l

Allow me to introduce
myself, my name is...
May 1 ask your name?

I am from Britain (USA).

I have come with the British
delegation for the May
Day celebrations
(to celebrate the anniver-
sary of the October Revo-
lution).

We are visiting the Sovict
Union by invitation of

I. GENERAL

1. MEETING PEOPLE
3npéscreyiite!

Ouens pax ¢ Bimm no-
agakOMuTHC

Paspeunite  npeacrdsuTh-
csl, A...

Paspemsite y3udrs BAmy
aminio,

A npuéxan n3 Arrmmu
(CHiA).

51 nmpuéxan B cocTdBe 4Hr-
Jiiickoit  nmenerdnum Ha
npésmaoBanue Ilépeoro
man
(ropoBuwigsl  OKTACPL-
CKOH DEeBOJIIOIHM).

Mbr npiGeim B CoBéTcKuit
Coro3 no npuriraménmo

zdrah’stvooite

o’chen rat s  vah'mee
paznako’meetsa!
razreshee’te pretstah’veetsa,

a...

razyreshcc’tc oozmah’t vah'-
shoo famee’leeyoo

ya preeye’khal ccz ah’ng-
lee.ce (sshah’)

va preeye’khal f sastah’ve
anglee’skai delegah’tsee.ce
na prah’znavaneeye
pe’rvava mah’ya
({gadafshshee’ny aktyah’br-
skai revalyoo’tsee.ee)

my pree’bylee f save’tskee
sayoo’s pa preeglashe’nee-
yoo sayoo’za

1



Soviet societies of friend-.

ship and cultural relations
with foreign countries

(— the Ministry of Culture,

— the Academy of Sciences,
— The All-Union Central
Committee of Trade
Unions (AUCCTU),

— the Committee of Youth
Organizations of the
USSR).

I have come to the Soviet

Union on business

(— as a tourist,

— as a newspaper cotre~
spondent).

‘We are here as members of a

workers’

(— trade union, s
— sports, .g
— women’s, 'y
— youth, =
—- trade, <]

— cultural workers’)

12

Coro3a coBéTCKHX O0miecTB
ApYyHOBI M KyneTypHOI
CBSA3H C 3apyOéKHbIMH
CTpiHaMH.

(— Munucrépcrea

TYPBHI,

— Axapnémun Hayk,

~— Bcecorosuoro Ilen-

rpansHoro CoBéra
IIpodeccuoHanbHBIX
Coroszos (BLICTIC),

— Komuréra mMonogérxunix

oprauusiumit CCCP).

KyJas-

51 opnéxan B Copércruii
Coro3 mo mény

(— xax TypHcr,

— KaK KOppPeCHOHACHT).

Msbr npuéxamm B cocTéBe
pabdueit

(— npodicordznoit,

CNIOPTABHOMH,

»xéHCKOiL,

MOJIOAEIKHOI,

TOPréBoii,

— npenerfipm nésreneit
KYJIbTYpbI)

nenerdu,

savétskeekh o’pshsheestf
droo’zhby ee kooltoo’r-
nai svya'zee z zaroobe’-
zhnymee strah’namee

(— meeneeste’rstva kool-
too’ry,

— akade’mee.ec naoo’k,

— fsesayoo’znava tsen-
trah’lnava save’ta pra-
feseeanah’Inykh sayoo’-
zaf (vetse.espee’s),

— kameete’ta maladyo’zh~
nykh arganeezah’tsee
esesese’r)

va preeye’khal f save’tskee
sayoo’s pa de’loo

(— kak tooree’st,

— kak karespande’nt)

my preeye’khalee f sastah’ve

rabo’chei
(— prafsayoo’znai, | <
— spartee’vnai, 28
zi ee v & ¢
— zhe’nskai, ,% 2
— maladyo’zhnai, | © ©
— targo’vai)

— delegah’tsee.ee
de’yatelei kooltoo’ry



There are fifteen people in
our delegation.

I do not speak Russian.
I know very little Russian.

Mr. N.is the only person
who speaks Russian.
I speak only English.

Do you speak English?

This is the first (second,
third) time I have visited
the Soviet Union.

I wanted to visit the Soviet
Union for a long time.

I have heard a lot about your
country.
Allow me to introduce...

Allow me to recommend
this interpreter.
Please introduce me to...

Let me show you the way.

B cocrdse mdmeit pene-
F4NUM NATHAAUATH YeJIo-
BEK.

51 He roBOpIO MO-PYCCKH.

51 roBopr mo-pyccku mwid-
XO0.

ITo-pyccku roBop#AT TONB-
ko rocnomin H,

51 roBopro TONMBKO MO-
aHrIAiicKA,

T'oBopi#iTe /M BBI DO-
aHTJIAACKH ?

A B Cosérckom Cordae
BrepBele (Bropdif, Tpé-
THH pas).

51 paBuHO xoTén(-a) mobOLI-
Bérs B Coércxom Coro-
3e.

51 muéro cnennan(-a) o B4-
mieil crpané.

Paspemrite  npepcrdBuTs
BaMm... (name).

Paspemwiire pexomenios4Ts
BaM nepeBOunKa,

TIpencréBrre,  mokdmyit-
cra, MeHA. ..

Paspemiire nposomirs Bac.

f sastah’ve nah’shei dele-
gah’tsee.ee pyatnah’tsat
chelave’k

ya ne gavaryoo’ pa roc’skee

ya gavaryoo’ pa roo’skee
plo’kha

pa roo’skee gavarce’t to'lka
gaspadee’n N.

ya gavaryoo’ to'lka pa
anglee’skee

gavaree’te lee vy pa ang-
lee’skee?

ya_f save'tskam sayoo’ze
fpervy’ye
(ftarol’, tretee ras)

ya davno’ khate’l{-a) pa-
byvah't f save’tskam
sayoo’ze

ya mno’ga sly’shal(-a) a vah’-
sheé strane’

razreshee’te pretstah’veet
vam...

razreshec’te rckamendavah’t
vam perevo’cheeka

pretstah’fte, pazhah’lsta,
menyah’...

razreshee’te pravadee’t vas
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Forms of Address

Mr. Tocnmomimt ) * gaspadee’n
Tpaxkpamin ; (man’s grazhdanee’n

Comrade ToBdpuny name) tavah’reeshsh

Mrs. Tocrosxcd ] * gaspazhah”
Tpasxadura | (woman's grazhdah’nka

Comrade ToBapmu name) tavah’reeshsh

Dear friend! Hoporéit apyr! daragoi’ drook

Dear friends! Hoporre apysss! daragee’ye droozyah’

2. OCCUPATION, SOCIAL ACTIVITIES

Wfl_mt is your trade (pro-| Béma mpodéceus ? vah’sha prafe’seeya?
ession)?
‘What is your job? Kem BbI paGéTaere ? kem vy rabo’tayete?
Where do you work? Tne Bbr paGéraere ? gde vy rabo’tayete?
I am a carpenter S nnéTauK ya plo’tneek

{(— joiner, (— cronsp. (— stalyah’s,

— bricklayer, — KAMCHIIMK, — kah’menshshecek,

— locksmith, — cnécaps, — sle’sar,

— turner, — TOKaps, — to'kar,

— docker, — noKep, — do’ker,

* Onc of the above forms should also be used when adressing your guide, a shop
assistant, a militiaman, etc.

14



— milling-machine
erator,

mechanic,

driver,

weaver,
engine-driver,
tram-driver,
tailor(-ress),
hairdresser, barber,
shoe-maker,

— confectioner).
work at a factory.

I am foreman.

How much do you eamn?

op-

Prrrrrn

Tt

I work in a bank

(for a company).

1 am a writer

(— journalist,
newspaper correspond-
ent,
cinema producer,
schoolmaster (school-
mistress),
actor (actress),
student,
musician,

— dpesepdpimk,
MeX4HHUK,
wogép,
TKau(~xa),
MAIUMHCT,
BaréHOBOKATHIHR,
noprH||6H(-fixa),
NM2pHKMAXED,
CanGHAK,
KOHAWUTED).
A pabdrao ma sasdzae.
S mécrep.
CKOABKO BBI
BaeTe ?
A cnyxy B GdHke
(B aKknuoHEPHOHE KOM-
nAHuN),
51 — nucérens(-unua)
(— xypuamicr(-ka),
KoppecnoHgénT{-Ka),

Prrrertn

3apabAaTLI-

KHHOPEIKUCCED,
yunTens(-HH12),

axTép(akrpica),
crynéur(-Ka),
MY3BIKAHT,

111

— frezero’fshsheek,

mekhah’neek,

shafyo’r,

tkach(-ee’kha),
masheenee’st,
vago'navazhah'tee,
partnfloi’(~ee’kha),

— pareekmah’kher,

— sapo’zhneek,

— kandee’ter)

ya rabo’tayoo na zavo'de
ya mah'ster

sko’lka vy zarabah’tyvayete?

va sloozhoo’ v bah'nke
(v aktseeane’rmai kam-
pah’nee.ee)

ya peesah’tel(-neetsa)

(— zhoornalee’st(-ka),

— karespande’nt{-ka),

keenorezheesyo’r,
oochee’tel(-neetsa),

aktyo’r(aktree’sa),
stoode’nt(-ka),
moozykah'nt,

15



— doctor,

— artist,

— botanist,

— chemist,

— physicist,

— engineer,

— clerk,

— clergyman,
— lawyer,

— farmer,

~— manufacturer,
— business man).

My husband is
(architect).

My wife is a doctor
(schoolmistress).

I am a worker

(— office worker,

— peasant).

I am engaged in agriculture.

a pilot

I am a housewife.

I am in my first
(— second,

— third)
16

Bpau,

xynéwamilr(-na),

BoTdHNK,

XVMHK,

brsux,

HIDKEHED,

KJIEPK,

CBAIUEHHUK,

IOpHCT,

bépmep,

IIPOMEIIILICHHHK,

KoMMEpPCAHT;  Aenosbil

YeNIOBéK),

Moit My —— nérTamx
(apxuTéKTop).

Most xend — Bpau
(ywtrensBmna).

A paboumit

(— cmyxanmt,

— KpecThsiHum).

S zaummérocs
X03ARCTBOM,

S nomédmmsasn xossdiixa.

LETTTTrrren

CEIIBCKHM

A yuycs ma népeoMm
(— BTOPOHM,
— Tpérnem)

—- vrac

— khoodo ‘zhneeflk(-tsa),

— batah’neek,

— khce'mcek,

— fee’zeek,

— eenzhene’r,

— klerk,

— sveeshshe’neck,

— yooree'st,

— fe’rmer,

— pramy’shlenneck,

— kammersah’nt; delavo’i
chelave’k)

moi moozh — lyo‘tcheek
(arkheete’ktar)

mayah’ zheenah’ — vrach
(oochee’telneetsa)

ya rabo’chee

(— sloo’zhashshee,

— krestyah’neen)

ya zaneemah’yoos se’lskeem

ai’stvam

ya damah’shnyaya kha-
zyai'ka

ya oochoos na pe’rvam

(— ftaro'm,

— tre'tem)



